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CTarTiIO TPHUCBSUCHO 3iCTAaBHOMY aHANi3y YKPAiHCBKMX Ta aHDIIHCHKHX
MPOCTOPOBHX (PPa3eoNOTiYHUX OJMHUIIL 3MIIIAHOTO THITy MOTHBAIIl, METOIO
SIKOTO € BCTAHOBJICHHS 1X CEMaHTHYHHX Ta 00pa3HuX ocoOmuBocTeil. B ocHOBY
METONOJIOTI  TOCHi/PKeHHA TMOKiIafeHo po3pobmenuit O. CeniBaHOBOIO
METOJl KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTIYHOTO aHaNmi3y, y MeXaxX SKOro MOTHBAIIiS
po3ymieTbcs  SIK  JIHIBOIICUXOMCHTaJbHAa  omepamis  (HopMyBaHHS
OHOMACIOJIOTIYHOI CTPYKTYpH Ha ITiICTaBi BHOOPY MOTHBATOPA i3 MOTHBAIIHHOT
0a3n CTPYKTypH 3HaHb NPO IIO3HAUeHe. MarepiaJioM aHallizy CIyTyBajH
YKpalHCBKi Ta aHDIIMCBKI IPOCTOPOBI (ppa3eosyoridHi OAWHUMLI, JO SKHUX
BITHOCHMO (pa3eosoriuyHi OAWHUI, ¥ CTPYKTYPi (hpa3eosoriuHOrO 3HAYCHHS
SKAX BHSBIICHA iHTErpajbHa ceMa IPOCTOPYy: BOHH BepOaslizyloTh OKpeMmi
abo CyKyITHI TIPOCTOpPOBI MapaMeTpu 00’€KTiB, IX MICIIE3HAXOKEHHS Ta PyX
y mpocTopi. Y pes3yasTaTi 3aCcTOCYBaHHS KOTHITHBHO-OHOMACiOJIOTiYHOTO
METORy AJISI aHANI3y MPOCTOPOBUX (PPa3coNOTIYHUX ONUHHUIL B YKpaiHCBKIH
Ta aHDIMCBKIH MOBaxX BUSIBJICHO II'SITh PI3HOBHIIB 3MIIIaHOT MOTHBAIIIL:
MPOTIO3UIIHO-aCOIIaTUBHUH,  TPOIO3UIIHHO-MOXYCHHH,  TPOIO3UITIIHO-
acoIiaTHBHO-MOIYCHHUH, aCOIIaTUBHO-MO/Ty CHUH, IHTeTpalliiHO-TIOPiBHSIIBHO-
MOAycHHI. B OCHOBiI MpOIO3MIIHHO-aCOIIAaTUBHOTO PI3HOBUIY 3MillIaHOI
MOTHBAIIIT JISKUTh IMOEJHAHHS METOHIMIYHOTO KOMITOHEHTA 3 MeTa)OPHUIHUM.
3ne0impImoro B CKJIQAI TPOCTOPOBHX (DPa3eOoNOTiYHUX ONUHHUIL I[HOTO
pi3HOBUIY 000X MOB COMATH3M IIOEJHYETHCS 3 [IECTOBOM, YXUTHM Y
MetadopudHOMy 3Ha4deHHI. CEeMaHTHYHO Taki MPOCTOPOBi (paseonoriuni
OIMHMUIII OPiI€HTOBaHI Ha IMO3HAUYCHHS PyXy 00’€kTa B mMpocTopi. IHIm goTupn
PI3HOBHIY 3MilIaHOT MOTHWBAIll TMOB’s3aHI 3 MOIycOM. Y CEMaHTHUYHIiN
CTPYKTYpl TakKhX MPOCTOPOBHUX (Ppa3coNOTiYHUX OJUHMIIL HAasBHA OIliHKA
PI3HOMaHITHHX MPOCTOPOBUX XapaKTepUCTHK. B 000X MOBax BOHM HaligacTiime
BepOalTi3yrOTh pyX 00’ €KTa B IPOCTOPi Ta Miciis Horo nepedyBanHs. HerarueHy
OIlIHKY TIEBHUX IPOCTOPOBUX XapPaKTEPUCTUK 00 €KTUBHOI MIHCHOCTI Taki
MIPOCTOPOBI (Ppa3eoIOTiuHI OMUHHUII CTBOPIOIOTH 3aBIISIKH HASIBHOCTI y TX CKJIa i
HaliMEeHyBaHb XWXKHUX TBApHH, Mi()IYHHUX 1CTOT, XBOpOO, TEMHUX KOJBHOPIB Ta
CTHITICTHYHO 3a0apBIICHHX KOMIIOHEHTIB, Y)KHTUX y MeTa()OPHUIHOMY 3HAUCHHI.
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The article focuses on a contrastive analysis of the spatial phraseological units
of the mixed type of motivation in the Ukrainian and English languages. The
purpose of the research is to establish their specific semantic and figurative
features. The methodology of the study is based on the method of cognitive-
onomasiological analysis developed by O. Selivanova within which motivation
isunderstood as a linguopsychomental operation of forming an onomasiological
structure based on the selection of a motivator from the motivational base of
the structure of knowledge about the signified. The material for the analysis
included the Ukrainian and English spatial phraseological units in semantic
structure of phraseological meaning of which the integral seme “space”
is identified. They verbalize individual or complex spatial parameters of
objects, their location and movement in space. Having applied the cognitive-
onomasiological method for the analysis of the spatial phraseological units in
the Ukrainian and English languages, we distinguished five types of mixed
motivation: propositional-associative, propositional-modal, propositional-
associative-modal, associative-modal, integrative-comparative-modal.
The propositional-associative type of the mixed motivation is based on the
combination of the metonymic component with the metaphorical one. Mostly,
in the structure of the spatial phraseological units of this type in both languages,
a somatism is combined with a verb used metaphorically. Semantically, such
spatial phraseological units are oriented on indication of the movement of an
object in space. The other four types of mixed motivation are related to the
mode. In the semantic structure of such spatial phraseological units, there is
an assessment of various spatial characteristics. In both languages, they most
often verbalize the movement of an object in space and its location. Such
spatial phraseological units create a negative assessment of certain spatial
characteristics of the objective reality due to the presence in their structure the
nominations of predatory animals, mythical creatures, diseases, dark colors
and stylistically colored components used metaphorically.

I[MocranoBka mpodseMuH. Y Mexax CydacHOI ajbHOCTI HaOyBalOTh JIOCHTIJKCHHS MOTHBAI[IHHUX
JIHTBICTUYHOI MapajurMu, sika 00’ €IHy€ TPaaulliii- MPOIeCiB, MO JIE)ATh B OCHOBI TBOPSHHS (paszeolio-
HUI JHTBICTUYHHMI Ta HOBITHIM KOTHITMBHHI M- Ti4HUX cucTeM okpemux MoB. O. CenuBaHOBa mpo-
XOJIM JIO BUBUCHHS MOBHHUX SIBUII, OCOOIMBOI aKkTy- IOHYE METOAMKY KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTIYHOTO
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aHamizy ¢pazeonoriuaux omuHUIp (maimi — ®O), y
MeXax SKOT MOTHBAllisl BU3HAYAETHCA SIK «HACKPi3HA
JIHTBOTICUXOMEHTAIIbHA omepallisi (opMyBaHHS OHO-
MAaciOJIOTIYHO1 CTPYKTYPH Ha MiACTaBi BHOOPY MOTH-
BaTOpa i3 MOTHBAIIIHOI 0a3:u CTPYKTYpH 3HaHb IIPO
Mo3HauYeHe y CKI/IHIA CHCTeMI 3B SI3KiB Pi3HUX IIi3-
HaBaNbHUX (YHKIIH eTrHOCBimomocTi» [1, c. 160].
OcCkibKH aBTOpKa 3a3HAYEHOTO METOAY 3ayBaxye,
o «BUOip MOTHBaropa (MOTHBAIIfHOT O3HAKH) BCE
XK JeTepMiHOBaHUH 0COOIMBOCTIMHM E€THIYHOIL
MEHTAJIBHOCTI, ICUXikm» [2, ¢. 75], To #ioro 3acTocy-
BaHHS B MEXaXx 3iCTaBHOTO aHaJi3y (pa3eosoTiyHIX
MIKPOCHCTEM OKPEMHUX MOB YMOXIIUBIIIOE BUSBIICHHS
X crienudiYHIX CEMaHTHYHUX Ta 00pa3HUX XapaKTe-
PHUCTHK.

[Tompwu cBiif BaroMuii MOTEHIIia, METON KOTHITHB-
HO-OHOMACiOJIOT19HOTO aHAJI3Y Y JTIHTBICTUYHUX CTY-
IisiX 3 hpaszeosorii mpencTaBiIeHnit 00MeKEHOO Kilb-
KicTI0 mpank. Po3poOrsiiacs Tumomnoris MOTHBAIlii
Ta BUBYAJINCS OKPEMi TUIM MOTHBALIil YKpaiHCBKHX
@O I Koueproro [3], O. CeniBanosoro [4], I. SIpmo-
neHko [5]. BHBUYEHHIO THIIB MOTHBAIll HiMEIlb-
kux @O npucesiueni possinku O. [Imurpenko [6],
M. I'mronz [7], O. Maprunis [7; 8], O. ITaBmuuxo [7].
JIiHTBOKYBTYpHI 0COONMHMBOCTI OOpPa3HOCTI yKpaiH-
CchbKUX ¥ annmiicbkux @O mignaBagnucs TUIIOIOIIY-
HOMY aHami3y y mpausax M. [amuncekoi [9], 1. 3aBa-
puHcbkoi [10], K. Mizina [11], C. Omiitauka [12],
I. ITaren [13], O. Comko [14]. 3icTaBHUX qOCITiIKEHB
TUTIOJIOTIT MOTHBAIT (Ppa3eoNOTIYHUX MIKPOCHCTEM
OKpPEMHX MOB y Cy4YacHid yKpaiHCHKil JIHTBiCTHII
Opakye, 30KpeMa HE aHaJi3yBallUCS B 3iCTaBHOMY
acrekTi ykpaiHcbki Ta aHniiiceki @O mpocTopoBoi
CEMaHTHKH 3MiIIaHOTO TUITY MOTHBALIil.

Meta crarti. OT:KEe, METOI0 3alpPONOHOBAHOTO
JOCII/PKEHHS. € TMPOBEICHHS 3iCTABHOTO aHalizy W
BCTaHOBJICHHSI CEMaHTHYHUX Ta 00pa3HUX ocoliu-
BOCTEH HpPOCTOPOBUX (HPAa3eoNOTIYHUX OAMHUIb
(mami — [1®O) 3mimaHoro TMITy MOTHUBALI] B yKpaiH-
CBKili 1 aHrmiicekiii MoBax. Jlo IT®O Mu BigHOCHMO
@O, y cTpyKTypi (ppa3eosoTiyHOTO 3HAYECHHS SKHUX
BHUSIBJIEHA iHTErpajbHA CeMa IMPOCTOPY: BOHU BepOa-
Ji3yI0Th OKpeMi abo CyKyIHi IPOCTOPOBI NapaMeTpH
00’€KTiB, 1X MiCLIE3HAXOKEHHS Ta PyX Y MPOCTOPI.

Buksax ocHOBHOro marepiajry AoOCJigKeHHs.
3acTocyBaHHsA KOTHITUBHO-OHOMACi0JIOT14HOTO
METONy AJISl aHali3y YKPaiHChbKHX Ta aHIIIHCHKUX
[IOO no3BONMIO BUSBUTU ISTh PI3HOBHIIB 3Mi-
IaHOiI MOTHBAIlIi: MPOIMO3UIIHHO-ACOIaTHBHHUIA,
[IPOTO3UIITHO-MOAYCHHUH,  MPOMO3UIIIIHHO-acoIlia-
TUBHO-MOJIyCHHUH, acoLiaTHBHO-MOAYCHMH, iHTerpa-
Li{HO-TIOPiBHSIEHO-MOAYCHUH.

Tponosuyitino-acoyiamusHuii pi3HOBUO 3MIUAHOT

Momueayii. B 0CHOBI mpomno3uLiiHO-acoIiaTHBHOTO
PI3HOBUY 3MiIIaHOI MOTHBAIII] JIGKUTH MOETHAHHS
MIPOTO3UIIITHOTO (METOHIMIYHOTO) KOMIIOHEHTa 3
acomiatTuBHUM (MeTadopuyHUM). 37e0iNbLIIOr0 B
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ckaangl IIPO 000X MOB acoIiaTUBHHUN KOMITOHEHT
MoeHyeThCs 13 comaru3moM. [1DO 3 koMImoHeHTOM
Ha MO3HAYCHHS KiHI[IBOK Y IMOE€THAHHI 3 JIIECIIOBAMH,
BXHUTUMHU Y MeTaOPUIHOMY 3HAYCHHI, BUKOPHUCTO-
BYIOTHCSI Ha IMO3Ha4YeHHs pyXy o0 ekTiB. Taki miec-
JoBa HanarTh oOpaszHocTi [1DO, ski BepOani3ywoTh
HIBUIKICTH IEPEMIIIEHHS Y IPOCTOPI: YKP. axc n’amu
eyoumu ‘3 ci. biemu, mixamu nyxe’ [15, c. 201],
odasamu / 0amu 60110 HO2aM ‘IIBUAKO TIKATH, OIrTH’
[15,c.204], esipumucs rocam ‘TIBUAKO TOOITTH, TITH’
[15, c. 70]; aurn. fling (pick) up one’s heels ‘kunyTHCS
HaBTIKH, 30irTH, yrektu; Apemenytu’ [16, c. 341],
make foot ‘itu mimku’ [16, . 648], vote with one s feet
‘IITH, TAKAM YUHOM BHCJIOBHTH CBOE HE3aIOBOJICHHS
gumock’ [17, c. 1136]. Y cknani [1®O Ha no3HaveHHS
NaJiHAA 00’ €KTiB HA3BM YACTHH TijJia TIOEAHYIOTHCS 3
MeTaOPUYHUMHU JTIECIIOBAMH, SKi JIEMOHCTPYIOTh
MaHepy ab0 TPAEKTOPIIO PYXY: YKP. KIOHYMU HOCOM
‘ynactu obnuuusm BHU3' [15, c. 382]; anrn. take a
nose dive ‘nixipysaru’ [16, c. 911].

B yxkpaincekiit moBi I1PO i3 comarnzmom 4acTo
MO3HAYAIOTh TAaKTHJILHUH KOHTAKT, 30KpeMa Ipolec
ourts. JliecnoBa B MeTahopuuHOMY 3HAYECHHI A0Ja-
toTh TakuM [1DO oOpa3HoCTI: YKp. nouecamu cnuHy
(pebpa) ‘mobutu xorocw’ [15, c. 685], nepenivumu
(noniuumu) 3yO6u ‘yoapuTH KOTO-HEOYIb, TIEPEB.
mo 3y6ax’ [15, c. 619], nioramamu wic ‘noOWTH
KOro-HeOy/lb, MOMKOAMBIIK oOmmuus’ [15, c. 634].
Vkpainceki [1DO, y cknaai SKUX € COMaTusM OKo,
BepOallizyloTh BifcTaHb a0O MPOCTOPOBI Mapame-
TpH 00’ €KTIB: YKP. CKIIbKU OKOM KUHeul ‘Ha BCbOMY
MPOCTOPI, IKUH MOXKHA MOOAYNTH; CKPi3b IO CaMOT0
o0pito’ [15, c. 372], oxonumu oxom ‘OTNISHYTH,
nmo0auuTH mepes cobor Mmo-HeOyab Ha BCIO IIMPO-
ginp’ [15, c. 592].

B 060x moBax 3adikcosano [1DO, y skux mera-
(opUYHUN KOMIIOHEHT, BUPAXKCHUU JIECIIOBOM,
MOENHYETHCS 3 JIOKATUBOM, IO OIKCYE pealibHE
(hi3UYHE CepeoBUIIE MOJIIi: YKp. dopocy Mipsmu
‘ith, XomuTH 1O Jaoposi’ [18, c. 62], eanmysamu
cmedicky ‘mpocTyBatd, npsamysatu’ [15, c. 169],
[adic] peamu [Hoeamu] 3emnio ‘nyxe MIBUIKO WTH,
oirru’ [15, c. 732]; aurn. hug the coast ‘Tpumarucs
nobiau3y oOepera’ [16, c. 510], hit the pike (road,
trail) ‘nepeixmKaTy 3 Miclsl Ha Miclie; MaHIPyBaTH;
OpOMSHKUTH; BIAXOIUTH, pyxatucs’ [16, c. 496], burn
[up] the earth ‘THaTH, HECTHUCS, TXaTH JyKE MIBUIKO
[16, c. 177]. Sk cBiguaTh HaBEACHI PUKIaaH, 0Opa-
3HICTh TakuXx [IDO CTBOPIOETHCS BKUTHMH Y TIEpe-
HOCHOMY 3HAYCHHI JII€CJIOBaMM Ha MO3HAYCHHS [l
Joned 1 TBapuH.

Iponosuyitino-mo0ychuil  pisHOGUO  3MIUAHOT
Momusayii. XapakTepHOK PHUCOK MPOMO3HUIIIH-
HO-MOJIYCHOTO DIi3HOBHIY 3MillIaHOi MOTHBALii €
MOETHAHHS MOTHUBAIIMHUX O3HAK TMPOIMO3HUIIHHOTO
Ta MOIYCHOTO cTaTyciB. Momyc — «OKpeMHuil OmiH-
HO-EMOTHBHHUIH KOMITOHEHT, 1110 MOXE JIOJJaBaTUCS 0
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JTUKTYMY TIPOTIO3HIIii a00 BCTaHOBIIIOBATH OIIHHICTB
CKJIQJIHUKIB acOI[iaTHBHO-TEPMIHAIFHOI YaCTHHIDY
[19, c. 56]. MonycHHIT KOMITOHEHT 0a3y€ThCsI Ha Ti3-
HaBaJIbHHUX (PYHKIIISX CBiJOMOCTI (CEHCOPHHX Mexa-
Hi3MaX, eMOI[IHHOMY CIIPHUHHSTTI) Ta BUKOPUCTOBYE
OIIiHHI CTEPEOTHUIIN, CHMBOJIIKY, KOJIEKTUBHI apXETHITH
[19, c. 28]. Bin € oIiHKOIO PiI3HOMAaHITHUX MPOCTO-
POBHX XapaKTEpPHUCTHK a00 CUTYyaLil, 0 AOJAE€THCS
no nuktymy mnpomnosumii. Otxe, [IOO 3 mpomnosu-
IHHO-MOIYCHUM PI3HOBUIOM 3MillIaHOi MOTHBAIIii
€ METOHIMIYHUMH OAMHUIISIMH, KOMIIOHEHTH SIKHX
HAJar0Th iM OLIHHO-€MOTHUBHOI 320apBIICHOCTI.

B 060x moBax 3HauHa KinbKicTh 11DO 3 mpomno-
3UIIHHO-MOIyCHUM Pi3HOBHIOM 3MillIaHOT MOTHBa-
uii BepOani3ye neBHi Micis (Tonocu i Iokycu). Born
MOXYTb OyTH MO3UTHBHO 3a0apBICHUMHU: YKP. 3eMJis
obimoseana ‘Oaratuii, pO3KIIIHUN Kpai, e TMaHye
MMOBHUU MOCTaTok i 3iaroma’ [15, c. 333], domawne
8ocHUUye ‘CBOA ocels, poawHa, cim’s’ [15, c. 140];
aHmI. a home away from home ‘ TOMalIHE OTOYEHHS,
noMmamHs arMocdepa, OOMAIIHIM 3aTUIIOK I03a
momom’ [16, c. 504], lotus land ‘xpaina nmocrarky,
Ka3KoBa Kpa'l'Ha’ [16, c. 630]. A MOKYTh MaTH Hera-
THBHY OLIIHKY: YKP. npoxzduuu 0gip ‘micre, ycTaHOBa
iT iH. » KyIi MOXHa BIJIBHO 1 JIETKO [IOTpaIUTH i Tak
camo 3BiaTH miTH [15, ¢. 225], wyorca uyscuna ‘Micte,
naneke Bin pigHoi 3emmi’ [15, ¢. 958); anrn. cutthroat
place ‘Hebe3neuHe Micle; Miclle, e MOXKHA 3aru-
HyTtH [16, c. 256], slap-bang shop ‘nemeBuii pecto-
paH; 3akycouHa’ [16, c. 868].

B yxkpaincekiit MoBi 3adikcoBani I1PO i3 mpo-
MTO3UIITHO-MOAYCHUM DPI3HOBHIOM 3MIIIAHOT MOTH-
Ballii, SKi MMepeNalTh HETaTHBHY OIIHKY CHTYaIlii,
OB’ s13aHUX 3 MEPEMIILEHHSM, HAIIPUKIAL: YKP. HPO-
umu [i] Kpum i Pum ‘moOyBatu BCIOU, HAJIUBUTUCH
BCBHOTO, 3a3HATH PI3HUX BUIPOOYBaHb (IEPEB. CTOCY-
€THCSI 0CI0 3 TIOTaHOIO PEITyTAIli€0, HU3BKOIO KYJIBTY-
poto moBexinku)’ [15, c. 706].

Yacto HeraruBHoro 3abapsiieHHs [IDPO naly-
BalOTh Yepe3 HasBHICTb y IX CKJIAAl CTHIJIICTHYHO
3a0apBieHNX KOMIOHEHTiB. Hanpuknaza, yKuBaHHS
JeKceM @pizioHomia Ta nuka 3aMiCTh CTHIIICTHYHO
HEUTpPaJbHOI JIEKCEMU Juye CTBOPIOE HEraTUBHY
koHoTtauito 11PO sepuymu (siogepmamu) ¢hiziono-
Mito (nuxy) ‘TpUMaTHCS Ha BiACTaHi, BigBEpTaTHCA
BiJI KOTOCh, YOTOCh 3 MeBHUX mpuyuH’ [15, c. 73].
OO muuamuca no ceimy ‘mOCTIHHO 3MiHIOBAaTH
Miclle IpOKMBaHH:, epeOyBaHHs, HE MarO4y MpH-
Tyaky’ [15, c. 883] Bupaxkae HECXBAJIbHE CTABICHHS
IO TEpeMillleHHs 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS [i€CIIOBa
MUHAMUCS 3aMICTh CTHJIICTUYHO HEUTPaIbHOTO
xooumu.

Tponosuyitino-acoyiamusrHo-moo0ycrull pizHOGUO
smiwarnoi momugayii. Lledt pi3HOBUA 3MiIIaHOT MOTH-
Ballil XapakTepu3y€eThCs MOEAHAHHIM MOTHBALIIHNX
O3HaK MPOMO3ULIHHOrO, acoUiaTUBHOTO Ta MOAYC-
HOrO cTaryciB. OTXe, YMOXKIIHUBIIOE OIUC PEaTbHOL
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CTPYKTYpH TOAii i3 3aIy4eHHSIM MeTadOpUIHOro i
OLIIHHO-EKCIIPECUBHOTO IMO3HAYCHHS CUTYAIii.

Hanpuknaa, y cknani ykpaincekux I1PO naro-
Hymu uepe3 nopiec ‘myxe Majio moOyTu ae-HeOyab,
MOTOCTIOBATHU Y KOrock’ [15, ¢. 649] ta mozonumu oui
‘moctiiiHo abo wacto mepeOyBaTtu Jech, HaOpUOaTh
KOMY-HeOyIb CBOE€IO pHcyTHICTIO [15, ¢. 501] meTa-
(OpUYHO BXKUTI IIECTIOBA MWIOHYMU Ta MO30IUMU,
KpiM oOpasHocti, HazaoTh UM [1PO HeraruBHOI
3abapsieHocti. [logiOHy cuTyanito CTBOPIOIOTH
niecnoBa kiss ta bother y cxnani anrmivcekux [1OO
kiss the dust (ground) ‘ynactu 3 xoHs’ [16, c. 578] i
bother the life out of one ‘My4uTH, 3aMy4UTH, 3aCMU-
KaTH KOroCh, HE JaBaTH KOMYCb Hi XBWJIMHH CIIO-
koro’ [16, c. 152].

VY MmeradopuuHOMY 3HaYEHHI MOXKYTbH Y>KUBATUCS
NPUKMETHUKHA. Hamnpukman, NpUKMETHUKH 30710-
muti 1 golden cTBOPIOIOTH MO3UTUBHY OLIHKY TaKUX
[MDO: ykp. 3010me oHo ‘nyxe OGarare Ha 1MO-HEOYIb
micue’ [15, c. 251]; anrn. golden road ‘mmpokwii,
JerKui muisx (do yoeocw)’ [16, c. 420].

AcoyiamusHo-mo0yCcHull  Pi3HOBUO  3MIUAHOT
mMomusayii. Y Mexax acoliaTUBHO-MOIYCHOTO pi3-
HOBHJY 3MilIaHoi MOTHBalii BizOyBaeTbcs MO€EN-
HaHHS MOTHBAaL[ifHUX O3HAK acOL[iaTUBHOTO Ta MOAY-
CHOTO CTaTyCiB, OTKe, YMOXKIIMBIIOETHCS OTHOYACHE
MeTaq)oquHe 1 OILIIHHO-EKCTIPECHBHE MMO3HAYEHHS
cUTyarii.

B ykpaiHChKiit MOBI (piKCy€eThcs 3HAUHA KITBKICTD
[IDO, cemaHTHUHO TOB’A3aHUX 3 PYXOM, AKi HaOy-
BalOTh HETaTUBHOI OLIHKM Yepe3 HAasBHICTb KOM-
TIOHEHTIB 3 HETaTMBHOIO ceMaHTHKolo. Hampukman,
IECTIOBO Opasxchumu 'y ckiami 1O opascnumu
(Opamyeamu) cobax ‘XOOUTH TO YYKHX JIBOpax 3
AKHUMHU-HEOYIb CrpaBaMu, mpoxanHsmu’ [15, c. 268]
Hajgae 1 HeraTuBHOI KoHoTawii. HerarmBHa oriHka
CTBOPIOETHCSI Ha3BaMu Mi()iYHUX iCTOT, HANPUKIA,
VKp. KyOu uopmu He NOCUNANU ‘KOMYCHh JOBEIOCS
noOyBaru y Oaratbox Micisx’ [15, c. 956], xBopoo:
YKP. epeyb nowuic ‘yKUBAETbCS IJIs1 BUPAKESHHSI He3a-
JIOBOJICHHSI 3 MPUBOAY 4YMHOro-HeOynp HeOakaHOTo
pyxy kymuch’ [15, c. 197], xukakiB: yKp. 6osue Kyono
‘Micie 30CepeIKeHHS, TPUTYIOK aHTUTPOMAACEKUX
a00 aMopaJbHHX, 3JI0OYMHHUX elleMeHTiB’ [15, ¢. 175].

B anrmiticekiii MoBi [1DO 3 acomiatuBHO-MOyC-
HUM PI3HOBHJIOM 3MiIlIaHOT MOTHBAIIi{, OKPIM MO3HA-
4YeHHs pyxy (aHm1. whip the cat ‘XOIWTH BiZ XaTH 10
xary, urykatoun podoru’ [16, ¢. 1006]), BepOamnizy-
I0Th MicIlle, Ha0yBalO4u HETaTUBHOTO 3a0apBIICHHS
Yyepe3 CBiil KOMIIOHEHTHUH CKIIaJ1, HAIPHUKIaA, Ha3BH
XIDKUX TBApUH: aHII. the lion s mouth ‘Micue BeauKoi
HebOe3neku’ [20], TeMHUX KONIbOpIB: aHrl. black hole
‘kapuep’ [16, c. 140].

Iumeepayilino-nopieHAILHO-MOOYCHULL  PI3HO-
6u0 smiwianoi momusayii. Y HOTO MeXax MOEN-
HYIOTBCS PHUCH  IHTErpamiiHO-MOPiBHUIBHOTO 1
MOJyCHOTO THIIB MoOTHBaIii. 3nebinbiioro DO
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IHTerpanifHO-NOPIBHUIBHO-MOYCHOTO  Pi3HOBHIY
3MillIaHOT MOTHBAIlii HECYTh HETaTHBHY OIIHKY Ta
CEMaHTHYHO TIOB’sI3aHI 3 PYXOM Ta JIOKaJi3alli€ro
00’€eKxTa: YKp. K 3aeHanull 36ip (806K) 3i ci. mema-
mucs, myaumucsi ‘3 TepesikoM, HEeCHOKiMHO, 03u-
patounch Ha Bci Ooku’ [15, c. 326], ax (mos, Hibw)
[moii] Mapko (Cusko) y nexii (no nexiy, no nekii)
‘31 c1. MOGKMUCSA, 2acami HEBIIMHHO, O€3yTraBHO, HE
nepecratoun; 6e3 morpedu’ [15, c. 464], sk sowa
3a Koxcyx (Koocyxa) ‘3 cii. Oepaicamucs, mpuma-
mucs nyxe minHo’ [15, ¢. 146]; anrn. like the devil
‘CUJIBHO, HABAJIbHO, 3 YCIX CHII; JyXe IIBUAKO, IIPO-
JKOTOM; Ha YOMY CBIT cToiTh’ [16, c. 613], like crazy
(mad) ‘myxe mBunKo, TKKO’ [21], avoid (someone
or something) like the plague ‘cBinomo He HaOmIKa-
THCS IO Koroch abo yorock’ [21]. Sk cBiguaTs mpu-
KJIaAW, HEraTUBHOTO 3a0apBICHHS UMM OTUHHLISM
HaJaI0Th HA3BU XIDKUX TBapWH, Mipi9HHUX iCTOT Ta
XBOPOO y iX KOMIIOHEHTHOMY CKIIaJi.

BucnoBkn. SIk mokaszaB 3iCTaBHHIA aHaI3 yKpa-
THCBKUX Ta aHnmHcekux [1PO, 3MilnaHa MOTHUBALIs
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€ JIOBOJII TIONITUPEHHUM SIBUIIEM Y (hpazeosoriqyHmx
cucreMax 000X MOB. Y CKJIajl 3MiIIaHol MOTHUBAI1
BHOKPEMJIEHO IT’ATh 11 pI3HOBU/IiB: MPOTO3UITiHO-a-
COIliaTHBHUH, MPONO3UIIHHO-MOAYCHUHN, MPOIIO3H-
[IHHO-aCOIIaTUBHO-MOJIyCHHI,  acOIliaTUBHO-MO-
IyCHUHM Ta IHTErpaniifHO-TIOPiBHIIBHO-MOJYCHHIA.
Cepen HUX YOTHPH PI3HOBHUIU OB’ 13aH1 3 MOAYCHUM
TUIIOM MOTHUBAIii. Y CEeMaHTH4HIA CTPYKTYpi TaKux
[1PO 060x MOB HasiBHA OIliHKA Pi3HOMaHITHUX HPO-
CTOPOBHX XapakTEPUCTHK abo cuTyauiil. 31e0ib-
IIIOTO BOHU BepOali3yroTh pyX 00’€KTa B MPOCTOPI
Ta Mmicusg ioro mepeOyBanHs. HerarmBHa oIliHka
MEBHUX SBUI 00’ €KTUBHOI JICHOCTI CTBOPIOETHCS
HasBHICTIO Y KOMIIOHEHTHOMY ckiaai Takux [1PO
HallMEHyBaHb XW)KHX TBApWH, Mi)i4YHHUX iCTOT, XBO-
PO0, TEMHHMX KOJILOPiB Ta CTUIIICTHYHO 3a0apBICHUX
KOMIIOHEHTIB, Y)KUTUX y METa(OPUUHOMY 3HAYCHHI.
Pesynpratu mpoBeAEHOTO MAOCHIKCHHS 3akjana-
IOTh MEPCIEKTHBH NOAAIBIIOT0 3iCTABHOTO aHATI3y
iHmmx TtumiB MotuBadii I[1®O B ykpaiHcekiil Ta
AHDIIHCHKIM MOBaXx.
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